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THE el ydp WISHES 
By Geneva Misenek 

Three formulae for introducing wishes, el, eWe, and el ydp, are 
usually given in every discussion of the Greek wish-optative, but 
no attempt has been made to distinguish meaning or usage except 
in a few special treatises on particles where some explanations of 
the yap in the el ydp formula have been suggested. The defini- 
tion of the force of the particle offered by Hoogeveen, who is one 
of the earliest authors of such treatises, is in part incorrect and 
in part inadequate; ydp causam significat optandi, vel ad prae- 
cedentem orationem pertinet: Schutz (ed. Hoog.) develops the 
latter part of the definition by giving some examples in which he 
has rightly discerned the meaning of ydp. His investigation, 
however, was not thorough enough to justify any general theory. 

After the above-named scholars we find an entirely new method 
introduced by Baumlein and his adherents, who would interpret 
ydp in the light of the etymology [ye and &pa), and make the ydp 
in wish a relic of an original asseverative ydp. Thus the distinc- 
tion between the wish formula with ydp and that without ydp is 
one of emphasis. Plausible as such an hypothesis may seem in 
explanation of some of the later instances of ydp in wish, more is 
required for its proof than the citation of a few examples where 
the ydp may be disregarded in translation. The logical relation of 
the wish sentence to the context must be analyzed and shown to be 
neither the causal nor derivative from the causal. For this analysis 
the testimony of the earlier authors should have most weight as 
most likely to exemplify the earliest usage of words uncorrupted 
by later influences. Finally, as collateral proof, indisputable evi- 
dence of the original asseverative ydp in other classes of sentences 
should be sought. The possibility of obtaining such evidence I 
have discussed in a previous paper, where I have pointed out that 
in the other important fields claimed for asseverative ydp traces of 
an original causal force can always be found. The present article 
will be confined to an analysis of the wish sentence alone. 
[Classical Philolooy III, April, 1908] 137 
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As a preliminary to the discussion proper I may recall to the 
reader a few general facts about the character of wishes. First, 
as the most evident, the wish belongs to dialogue, i. e., to collo- 
quial speech, and is subject to the various influences operative in 
this field. By its very nature, moreover, it is likely to be occa- 
sioned by deep feeling and to be couched in emotional language 
which tends to omit links in reasoning and leave them to be 
suggested by the tone and import of the thought articulately 
expressed. Finally, we must remember that the motive of the 
wish clause is not always to declare an actual desire, but as often 
to attest a feeling or attitude bearing on the preceding or follow- 
ing thought. 

In analyzing wishes in Homer, where the majority of the 
instances occur, an initial difficulty is encountered in distinguish- 
ing the conditional wish sentences from the stereotyped condi- 
tions. The el yap sentences with the past indicative are the most 
perplexing. Ameis, who has treated the question at some length 
in his edition of Homer, would make them conditional wishes 
because he believes that in no other way can the yap be explained. 
Such a solution begs the question. Whether the sentence be 
considered a wish plus a conclusion, or a conditional protasis and 
apodosis, the yap in either case must be explained in the same 
way, since it introduces the whole sentence and not the el clause. 
In this paper, then, I shall include all el yap's that might in any 
way be classified as wishes, disregarding the question of their 
grammatical relation to their conclusion or apodosis, whichever it 
may be called. 

The purely causal and explanatory meanings of yap are 
naturally not found in wishes, as emotional speech is not given 
to formal reasoning, and the wish which is of an attesting or 
asseverative character is more suited to confirming or motivating 
some expression of feeling — approval, objection, or the like. 
Moreover, in this subtle sphere of the emotions, we may expect 
great variety of logical relations passing from the direct and 
evident to the elusive and vaguely suggested. 

Among the more easily discerned are the confirming el yap 
sentences in which an assertion — promise or threat it may be — 
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is supported by a wish that something dear to the heart of the 
speaker, though often unrealizable, might as surely happen, e. g. 
II, xviii. 464. Bdpaei- 

ixq toi ravra fura tppevl <rrj<ri /ucXovraw. 
at ydp fuv 6a.va.Tou> &vcrrj)(eos fi>8e 8waip.rjv 
v6\t<j>lv airoKpvipai, ore /uv /xdpos alvos Ikovoi, 
&s ol T€V)(ta KaXa jrapeWerat, old tis avre 
avOpunrmv iroXtouv #aiy«icrcr£Tai, os K€V ISrirat.. 1 

ydp does not introduce the wish idea alone; in fact, the wish is 

subordinate in thought to the clause S? oi wapeaaerai. 

Hephaestus has in mind, not the fulfilment of his wish, for which 
he cannot hope, but the confirming of his encouraging words to 
Thetis by assuring her that he wishes he might be as certain of 
rescuing Achilles from death as he is of the forthcoming of the arms. 
An eirel clause serves a like purpose in Demosth. xix. 172: 

iSia. 8', i£ofwo-dp,evov, ovt' av KaXbv ovt' acr<£aA«s rjv c/cab-e irkavao-$af iirel 
ei p.ri ota to tovtovs j3ovA«r&u crficai, i£d>\Tts a7ro\oip.r)V kcu TrpoioXrp el irpoo-Xa- 
fiwv y av apyvpvov irdw ttoXv, /tera tovtwv lirp£o-/3evo-a. Since except for 
wishing to save these, may I perish utterly if I would have taken any 
amount of money and gone on the embassy with them. 

The logical bond is not always, it must be admitted, so distinct 
in wishes at the beginning of a speech — a tendency shown also 
in questions and other forms of sentences in the same position. 
In such instances the attitude toward the speaker* preceding must 
frequently be inferred from an exclamation of scorn or surprise, 
or even less directly from the tone of the yap clause itself. The 
former is illustrated in II. xiii. 825, where Hector answers the 
taunts and threats of Ajax by an exclamation of disbelief and 
scorn which he proceeds to substantiate by the yap clause: Klav 
d/j,apToe7re<;, fiovyaie, irolov eenre<f | el yap iymv ovtq) ye Ato? irais 
alyi6%OLO | etrjv ij/iara irdvTa . . . . w? vvv rjfiepr) tfSe Kaicbv <j>e'pei 
'Apyeiounv . . . . 3 The thought is practically this: "Ajax, you 

1 Cf. Od. xv. 156 (a promise), xviii. 235 (assertion), xxi. 372 (assertion) ; II. xxii. 
346 (resolve), viii. 538 (prediction). Od. iii. 218 confirms the hope suggested in the 
question by a real wish with a us clause containing the important thought, as is 
shown by the speech of Telemachus and Athena's answer which follow. When the 
wish is repeated, I. 223, it is introduced by a simple el, proving that the ydp belongs 
to the whole period and not to the first wish alone. 

2 Cf . Meaning of ydp, p. 37. 3 Of. Od. ix. 523, xvii. 251. 
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are talking idly, for we (and not you) shall surely (I wish I might 
be as certainly the son of Zeus) conquer today." 

The wish in all these instances is not complete without the 
determinative clause with <»?. yap introduces not the wish alone 
but the whole sentence, which is purely asseverative. The nature 
of the reply in Od. ix. 523 is indicated only by the content of 
the wish sentence, but the yap clause has the same function as in 
the above (520) : airo? B' al «' ideXr/cn, Irjcrerai, ovBe tk a'Wo? | 
.... "fl? ecpar\ avrap iyd> piv apeiftopevos Trpoaeemov, \ at yap Br) 
^frv'xfi'i re teal al&vck ere Bvvaiprjv | efoiv iroirjcra<; trepijrai Bopov" AiBoi 
e'iaco | e»? ovk 6<f>0aXp6v 7' Iqaerai ovB' 'Epoo-i^&bi/. 1 A rough trans- 
lation would be, "Nay, not so, for surely (I would I could as 
surely send you to Hades) not even Poseidon will heal your eye." 
The weight of the confirmation here rests on the conclusion, while 
the yap clause merely emphasizes the certainty of the speaker. 
The process is, however, at times reversed. The wish may bear the 
more important part in confirming, and the conclusion which may 
follow or not, strengthen the wish by deducing the results there- 
from. Although the two clauses are not as closely connected as in the 
former cases, they are, still, both logically introduced by the yap. 
E. g. II. ii. 371: tov 8' airapeifiop^vo 1 ; irpoaeepr) icpeitov' Ay apepveov. | 
"77 pav airr* ayopr) w«a?, yepov, via? 'A%aK»i>. | at yap, Zev re -rrevrep 
ical 'AOr/vait] Kal " AttoXXov, | toiovtoi Be/ca pot avpcfrpaBpoves elev 
'Axai&v, I to zee ra^' r)pvaeie ir6Xi<s Hpidpoio avafCTOS .... Aga- 
memnon assures Nestor of the sincerity of his praise thus: "For 
I would I might have ten like you; then would Troy surely fall." 

As in the other confirmatory wishes, it is not always necessary 
that the assent be given in so many words, for the wish is in itself 
an indisputable indication of the attitude which it confirms. 
Odysseus, for instance, in Od. xxi. 200, needs no other assur- 
ance of the loyalty which he asks of Eumaeus than the wish of 
the swineherd that Odysseus might return and give him an oppor- 
tunity to prove himself: Zev irdrep, at yap tovto TeXevTrjaeias 
ieXBaap, I <5>? eXdoi pev Keivos avr)p, aydyoi Be e Baiptov | yvotys tf 
oir) epr) Bvvapm Kal %et/oe? eirovrai. 2 

iCf. Od. xxi. 402. 

2 Cf. Od. xt. 545 (assent), riii. 333 (assent), xix. 22, xxiv. 376, xx. 169, xviii. 366; 
Aesch. Prom. 152; Xen. Cyr. xi. 1. 38. 
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This use of ydp in confirming direct assent is extended to 
replies where there is only approval or acceptance of a previous 
speaker's prediction or assertion, e. g. Od. xvii. 496. Penelope 
(494) says, "Aid' o{5to>? avrdv ae /SaXot k\vtoto^o<; 'A?r6Wa>v, and 
Eurynome answers: ttjv 8' avr' 'EMpvvop.rj rapCr) 71730? fivOov eenrev | 
Et yap eir' apv\aiv re\o<: qfiereprjcri yevoiro • j ovk dv rt? tovtwv ye 
evdpovov 7)5y lkoito. A comparison of the wish 1 of the house- 
keeper (496) with that of Penelope (494) which is introduced by 
aid' proves without doubt that the distinction made in the for- 
mulae results from the difference in the relations which the wishes 
bear to the preceding narrative. The first is a simple wish 
devoutly desired, an outburst of indignation at what she has seen, 
not an answer to a previous speech. The second is a conditional 
wish clause expressing, through the wish and its conclusion, an 
assurance of the speaker's sympathy with the words of Penelope. 

In regard to a similar wish with yap in Herodotus i. 27, 
Broschman (p. 9) remarks that, although Herodotus did not 
think of the origin of the formula, a causal relation can still be 
traced for the yap — to quote — quamquam si plena esset oratio 
et ante optationem comprobandi vel exsultandi notionem quandam 
exspectaremus ad quam yap referretur, et post optationem quae 
deest apodosin. 

The passage in question is: Kpola-ov Be eXirbavTa Xeyeiv itceivov 
aXtjdea eiirelv At yap tovto 8eoi iroifjaeiav eir\ vovv vrjaidyrrjai, 
ekQelv eirl AvS&v TralSai abv 'Ornrouri. The wish clause confirms 
Croesus' approval of the good news brought by the other speaker, 
whether we believe that this feeling was betrayed by a gesture or 
look, or was simply to be inferred from the tone of the yap sen- 
tence. That Herodotus did not use the yap with a consciousness 
of its evident force cannot be taken for granted until instances of 
a similar wish without yap have been found, proving that at yap, 
aide, and at were interchangeable formulae at that time. The 
retention of the yap force in writers following Herodotus 2 lends 
probability to the opposite theory, since as soon as the meaning 

1 Of. Od. rrii. 513, xx. 236. 

2 Cf . Ariat. Peace 346 ; Eur. Elect. 663, Ion. 410, Orest. 1209, Suppl. 1145. The ydp in 
the wiah Pindar Pyth. i. 46 is a narrative ydp introducing the praise which Pindar stated 
he is about to give. It cannot then be counted as an instance of the wish formula. 
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of el yap became indistinguishable from the simple el, as was its 
tendency later in replies, the latter formula supplanted the former. 
It may be well at this point to call attention to the infrequency 
of yap in wishes after Homer, although the apparent decrease is 
in part due to a difference in interpretation resulting from the 
further development of the el clause. All the conditions 1 which 
still have in Homer the wish form became in classical Greek 
clearly recognized conditions, and the el yap can consequently be 
no longer claimed as wish formula. There is, however, a real 
decline in the use, and the reason is to be found in the vagueness 
of the yap in the wish formulae of assent and approval and their 
opposites, where the el clause performed its function almost as 
completely without the yap as with. The subtle link of reasoning 
indicated by yap was more and more disregarded until the simple 
form almost completely supplanted the fuller. This last stage is 
not reached until late in classical times, although instances occur 
even in Homer where the two forms of replies are so similar in 
content that the force of the yap might be easily overlooked. 
E. g., Od. xix. 309: at yap tovto, %elve, eVo? rereXea pevov eli)- | 
tS> ice raya yvoirji <pi\6TT)Ta re iroXXd re 85>pa . . . . 2 and Od. 
vii. 331: eu%o'/t«'0? S' apa ehrev eVo? t' e<f>aT .... Zev iraTep, 
alO' ocra etire TeXevrtfcreiev airavra I 'AXicivooi- tov p,ev Kev eirl fetSo)- 
pov apovpav | aafSecnov zcXeo? eirj, eym he ice TraTpiS' Itcoifiriv. In 
the first Penelope confirms her gratitude — expressed probably by 
gesture or tone — for the kindly intention of the stranger in pre- 
dicting Odysseus' return by wishing that his words may come 
true, which she, however, doubts, and by promising the stranger 
a reward if this should be the outcome. In the second the thought 
uppermost is that of independent prayer, as is shown by the formal 
invocation and by evxop-evo's. It is inspired by and in accord 
with what Alcinous said, but its primary purpose is to reveal 
Odysseus' eagerness for the fulfilment of the promise of the king. 
Up to this point only confirmative wish sentences have been dis- 
cussed; but there is no lack of evidence of the conscious use of 

i Of. Eur. Ale. 91, 1072 ; Theocrit. xvi. 82 ; Eur. Rhes. 464. 

2 Of. Od. xv. 536, xx. 236, xvii. 163; Eur. Cyclops. 261 tydi; nanus yap i£&\oio must 
be classified with the confirming wishes, though different from the preceding examples 
where the feeling is favorable. Here the imprecation substantiates the indignation 
voiced in the ^7(i, by a more emphatic expression of it. 
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yap in wishes, as in other forms of sentences, to motivate, also, or 
to justify, a feeling or an attitude. E. g., 1 II. vii. 132 (124) : 
(124) & ttottoi, rj p.eya ■jrevdo<; 'A^au'Sa yalav l/cdvet,, | rj ice fiey' 
ol/Mogeie yepcov .... (129) el TndxraovTWi v<j>' "E«ropt irdvra<; 
a/covaai J .... at yap Zev .... rj/3&fi' a>? oV . . . . (157) eld' 
a>? ?j/8ooot/it, /3t?7 he fioi efiireSo^ eiy | rq> ice ra%' avrtfcreie p-d-^rfi 
Kopidaiokos "Eicrcop, 2 The train of reasoning might be thus ex- 
pressed: "Verily, you are disgracing Greece by thus crouching 
before Hector (and I rightly censure you, i. e., I am not censuring 
you for not fighting, while I myself at the same time would not 
fight), for would that I might be (or, if I might only be) as 
young and strong as I was once, then would Hector not lack an 
opponent." yap introduces the whole series of sentences and 
includes the resumption of the wish, 1. 157, where the speaker 
consequently uses only ei9\ and not el yap, as in the first. 

The absence of yap in a conditional wish of like content, Od. 
xiv. 468, can be readily explained: aXX.' eirei ovv to -irpSnov av- 
e/epayov, ovk eiriKevam | effi &? r/fitoOL/JLL /3m; re fioi e/t7re8o? eh) I »? 
80' wrb Tpoirjv .... (No conclusion follows.) Unlike the wish 
introduced by el yap, it is without any close logical or grammatical 
connection with the previous words, but is a simple exclamation 
not developed beyond the bare expression of the feigned wish 
that serves by analogy to convey a hint to the hearers of that 
which is really desired. Hayman 3 says a suppressed apodosis 
may be supplied as easily here as in Od. xix. 22 or Od. xx. 169, 
where el yap is read. But it is not on this basis that the distinc- 
tion between the two formulae must be drawn, yap is a causal 
particle which shows the relation between main clauses and is not 
concerned with the connection between the main sentence to 
which it belongs and subordinate clauses. 

In motivating by anticipation a following sentence, a somewhat 
unusual use of the wish with yap developed in Homer, yap paves 
the way for an objection to a previous speaker's suggestion, or for 

1 Of. Meaning of yip, pp. 18, 31, 43. 

2 Of. II. xvi. 722 without ydp where the content of the wish clause is similar, but 
there is no strong feeling expressed for the wish to motivate. Cf. also Od. xvi. 99; II. 
xyii. 156, Od. iv. 732; Aesch. Choeph. 345 (justification of grief), Suppl. 867; Od. xvi. 
148 (justification of refusal to follow the suggestion of another— a conditional wish). 

s Edit, of Od. 
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the disappointment of the wishes or expectations of the hearers, 
by introducing an assurance of good wishes and sympathy for 
those whose hopes are to be disappointed, e. g., Od. iii. 205: ical 
\lr)v icelvos p,ev irlaaro . ... at yap ifiol Toacrrjvhe 0eol Bvva/uv 
irepidelev j rlaacrdai /jLVrja-rrjpa'; .... aXX' ov p,oi toiovtov e7re«Xa>- 
<rav deol 6'X/Soi/. 1 Telemachus assents to Nestor's praise of Orestes, 
but distrusts his ability to follow Orestes' example. Before, how- 
ever, he rejects Nestor's advice he apologizes for his seeming 
inertia by assuring him that there is no lack of desire on his part 
if the gods would but grant him the power. An iirel wish clause, 
Plat. Prot. 335 C, performs the same function as the yap wish 
above, but follows, instead of preceding, the objection: i<ya> Se ra 
fiatcpa, ravra aSwaroy, e7rel i/3ov\d/A7]v av ouk ti elvai. The readi- 
ness of will expressed in the iirel clause softens the refusal and, at 
the same time, moderates the use of the word aBvvaro<s. A still 
nearer parallel to the iirel sentence is found in another wish, 
Arist. Eccles. 380, where the thought is virtually equivalent to 
iirel e^ovXo/jirjv av . . . . BAE. rb rpimfiokov Brj-r' eXaftes; XPE. 
el yap m^>e\ov aXX' vo-repos vvv rfK0ov, &crr J alaj(yvop,ai .... 
The aWd that usually accompanies the yap points to a close rela- 
tion in function to the aWa yap introducing objections in other 
forms of sentences. 2 

This apologetic use of yap throws some light on an obscure 
yap in Aesch. Agam. 217: rl r&v 8' avev kukuv; \ ira><; Xnrovavs 
ye'va>/J,ai I a-Vfi/J,a^la<; afiapTmv, | iravcravefiov yap 0v<rla<; | irapOeviov 
6' aifiaros dp | 7a irepiopyw eiriOv/jieiv | 0e/u<s- ev yap elrj. The 
wish is at once a modification and justification of the reluctant 
acquiescence indicated by the clause ending with 0ep.i<s. It is this 
last word which inspires the e3. Agamemnon cannot quite con- 
vince himself that the sacrifice is 0e/M$, but his hope that it may 
be for the best prompts him to utter the wish justifying the virtual 
consent which he had given. The consequences will vindicate 
the deed. As the other instances quoted above apologize for an 
objection, this may be said to apologize for acquiescence. 

Berlin, October 25, 1907 

iCf. Od. iv. 197; II. iv. 189, x. 536, xiii. 485, xvii. 561, xxii. 454; Arist. Eccles. 380; 
Plato Crito 44 D, Rep. 432 0. 
2 Of. Meaning of ydp, p. 66. 



